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Abstract

Strange Stories from a Chinese Studio is a pinnacle of classical Chinese short stories written in literary
Chinese. Herbert Giles’ English translation has exerted a profound influence in the West. However, ex-
isting studies mostly focus on partial issues and lack a systematic exploration of the motivations be-
hind the translator’s behavior. Taking the “truth-seeking-pragmatism” dimension of the Translator
Behavior Criticism theory as the framework, this paper examines Giles’ English translation of Strange
Stories from a Chinese Studio. Through specific examples of translated culture-loaded words, it analyzes
the strategies and trade-offs Giles made between being faithful to the original text and adapting to
target-language readers. The study finds that Giles achieved a dynamic balance between “truth-seek-
ing” and “pragmatism” through strategies such as literal translation, adaptation, addition, and omis-
sion. This not only preserved the core cultural information of the original text but also enhanced the
readability of the translation. The research fills the gap in existing literature regarding the study of
translator behavior, provides a new perspective for the research on the English translation of classical
Chinese literature, and deepens the understanding of the interactive mechanism between translation
and culture in Sino-Western literary exchanges.
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1. 5|8

gy R E P ECERRE AU @, WeRk 491 RS, SR, ErhERC R bR
BWERIEE, EREEIMREN “Tig)E 2B [1]. HEFEmtsig, BEETEA Srange Stories from
a Chinese Studio TEV9 )7 A B2, AMUZHEMEBFETER, BN ZE S HIERFT. EE RS
I MR BERNE NS, AR SO RS DA, (R R R R AR S SO S U R 4 )RS H AR
B, ORI BT U LR

SR, AT AN (IR ESR) MHLBEREARGEAT T REIT, (025 50 F 28 7 R i i) it b,
B Z X EEAT NBI R RGEEAR I [2]. ASCOLE T (WlFER) mEARNFRNR, FIAEET Nl
PEERIR J “SRIL - 5507 R —— 2B RAT A SR DR 0B SRR, KR E T U S5k
BAZL, B IR N B SE TS G 3N L], PR O antb B R AT B R 0
PR FH MOV B A EEE . B, RS RIS 7 B4R T SO 5 R B R s i, SRR
Wi B SR JFC S IE R H AR B (AP SR, R yRAMEE AT N SRR, 0 RIS S A IR S R R
W FEALET -

2. WHEkEFid
2.1. FHITARIIFER
BT IR S M T 20 0K T 21 ), RAMESGTIFMA “TiES X, BikHEh”
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IR SRR 5RECANEREGTERAR, ZHIRKEHEE T %, WIS 6 IR R Al
CEFREET, MR RS I SR ROREIZAN SN E T 5 2 iTaiE T —X
—ENLNBEARTTT B R R Z AT VBN R R AL OB, W B U B
BRRIIRRZ .

ZHEIR AR DI T HESRE “ORE - 5527 BFATNIESGELL, MU E ST e B
OFRE3]. Horr,  “ORE” SRR ER R R o SO S S, EERREEERAR . KUE &
SCAEAER, B DRUSAE AT b RS RRABh, T0 55587 WUISR A X H IR B8 At i B 5 &, &
RESAEALIE T RAE TS 2 EAE . (EAERIE, BEM8RELEIAE “R1” 5 “%
S RV ERARAET T, TR 2 19 HH 20k [ 7 545 24 22 R S I A S SOA i L R 1 2, SRt ke R
FEESPERO M ELM A . I “ 95507 YEFER, ONIERCSEIR B A AIHESS, 8 B IT0S o [ 4% Gt oAk o B
WENE, BIRTF T SRR, R LaRfl 1P Aot “HRARTT” BRI SR . T <R
F7URRFARERBE B AR 2R B ROy i S [ DUATE AR AN, JEXERICH “ 8587 gr%
PAVE 7 ol 3 SCRA AR AT IR, X (s &) i R B AL, RIGMEANS, FEA

RIS M, e ORET AR BRI S NAGARUR BRI “ Rk .

ZREFHE WY, A RMESR PEAT R, BREE ST IRAER M, AR 2
DA TR 4] X UHMERN RAREF RN 1 AT R RO H—, DR SB E
TOCA R IR EE oA, A5 A PR B A AR SRS SCAG SRR R R BSOS B AN S, (EORREHE—
U B AN RV B P SRS 2 8] (R L FE SRR, SE R ANBEE AT U Bl A (0 A BE AR N AT it MRk T A3 07 O
] BEAR B SCAL R B L AL SCAL it ” SR = L, SR s AR LR SR, SRR
TNERNARGYEERE H =, DU B TO B0 (PP 4 22 56 TR ) RS RE” B ATk bndtE
FIAREESLIEW . ATERAER MR R, B ER BT EAR “BSeth” 5“2 KPP AEAE AL BT ,
A LA Z WL BRI AT N A B . STk, ARG AT O PP BRI “ R - 5587 ARG K
IR BT R E AT NI S RE S SO, DU TRAN AT W AR BB AT R T A A2 2 1

22. (BIFER) HRFEARR

KT (FER) EERTT, AR FEMERER . BRSNS LS R = AN HE R RTT

TERESZHE DT, AN 2238 SR BT B AAE VG 7 S 52 o 038 s DA D B B0 K] Strange
Stories from a Chinese Studio £ 1P SCWACTL R 7 EZ MR IER, AR AEH Bt 7+ 2 i gt
) BB X3RO (S BEEEIRESCP IR S R R, Mo (EXED)  GEER) EFRT
MPEAROC NS BEMSE N IR A S, REHIBR “ R S IRED” o [RIF DU A SR w8 B 0 42 (o ) R SC
T HETER) B SRR “227 % “larkspur” ), WG RIS B )45, 305 78 7 S04k
b F X B EARE TSR AL RR[6]. XU, XF (WIFEE R REEMESZIIIT, AU E 4
S, P R SRR T ) TEE RS SO FE I

Fhh, ERVERIS T AT, P R BN AEA R AT AE “BSE” 5 Y5 Z AR
o P, AFEARH, B IIE LB 3 A I N S AT, I R [ SO T B BRI AR
WIRPER SRS, DAME N P U7 B B PSR [7] . FEROS A T, A SR R =B s
WA (I ESR) AR, LUE S SN E A A UGG DOE 5 250 U IR
AR Bt G A e s P ARSI AR R E WA, DCPERRE R S5 B AR EIERC8].

G, XA SIMER ST, ARSI, (7SR SIEMURTE SRR R,
B e [ SO A AR P O T B T A B BT A AR S I AR (9] Bl AN TR T 19 i
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28 “PHIRAPES T LTI X R EAAAE R AR MR T B RO R B AR NP TS B BRSPS
o HAEARPT A B, EEC T A IR P47t A R R BN BRI, BRBR A B R
ZETC RSO BE 22 o XA SCAL I B AE A0S (RS 657 ) 1hVE 7 B AR B (M5 ) skl
WS SRR 22 3L, Tl S« SRAT SR AR 7 [10] T 07 ANAR Ay 8 BT S SCAL R PR AL A
AR “CUNTE L A T N R A IR XA G R SR X0 R, REER
TIEE RN T b B SO B KSR, A BON RSB A RGN A (WS KBS
HERAR[11].

DA 2 REBEANIE S NSCRZESR, sk WEER A0 “Oufrinsbfliig” . FK, X3
B E N R ILAEREE P L SCHAE BT N BB BE AR A, BT JE f S0 SR EEGEIRE S
FREMAMIRGHEN . B, ASCTGIAFEET PR, BLSRE” M “ %L RgERE, i
Y AR B SR JFUSC S S H AR T B 2 E] SRS S R o W FE AR AN STRRAE 1 4T D9 E 7T R
AR, WO E T OSBRI ER LA . BN B AT N R I A, A B TR T S
FRPH R SO SR B B AR

3. “RE” 5 “&x” #ENNESKE
3.1. RHE

Bl ded— R, TTRTR LM, BAAE LT, MABAT, FEAEBEL Y.
Before the door of one, which stood at the northern end of the village, were a number of graceful willow trees, and inside

the wall plenty of peach and apricot trees, with tufts of bamboo between them, and birds chirping on the branches.

MR EYEEE, BEHEAEER Bl 7RSS 52 2R, ABLEE 2 H E 1S
G SRER EAPTES. S A —5K 7 DL ALE “dbm 7 s BALE, RS T E K, N
“which stood at the northern end of the village” , HIE%} “of the village” VMELEH TR, FFE&INERURE
B, (HJFESCIET VS I M EE B SE A A AR B, &R SO R 2 R TR BN 22 — A A H R 52
Bk, WHFEFE. DURZE; BN “graceful willow trees” BUFHIL T “2H1” MR RFESHEROE, £
SREZE BBl 7R 5E WS, “HARUE” h “I0E” R B 54N, N “plenty of
peach and apricot trees” FLiE SLHERf, {2 “plenty” fmlal 5 B LM AEAENLZ B, B X ELA R, HEEL
A. “TPMEYT” v 427 o Y. #R7, EAEESR: §E L. “tufts of bamboo between them”
B AT, B “wfts” (NERDNZE, HIF T “B” MEBc%, BEELAENRE. “9 9
Hop” R AR,  “REE” NPLA T, R S ENEES), HE W E S ¥ L “birds chirping
on the branches” XJ 1%, & MIAE, {H “chirping” 24k T 75 B4, Al “RBE” BB S ot 2,
R RS AL BRI . BRI S, BEETE “2m” Bk A BRI AR EE THE XORE,
MAE “MB1r7 o Wit S HEA T REMIRNELE bR m oG5 @ IR IA, SFEHE SRR A LIRS HR
Fo VESCEASEIL TR BIZHMESE, BAEARS BRI SE FEE BT .

Bl 2. BEANFRE, §EEW.

They then entered the Prefect’s yamen, the apartments of which were beautifully decorated.

NORFYERZA, PRF AR b ) RaE SCE M 5B, (HA8 701878 B9 S0A 5 SO LS A BT il
590 JEOC “RERE N th, R BON i T U7, MR RIHE, BES T T 5 AT
BER; WO LA, BAIREARUAIE T, Ak TR S SRR SRR AR R 2
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REBZIR, HETBEGMHGIEMER, ¥ “the Prefect’s yamen” REH | SCALHFE, “yamen” —id]
SR, AR LS T E S ACE I EE R, ESREYERE FARGFHSEIL 1 SO S 58 SO R
CHEN B AEREIUAE, S A S B R, R CE T A T B A B R 1A,
PEN “the apartments of which were beautifully decorated” W& SCFE Affib M, 50 “IMikEL” , BFAE
JUBRIE I, K JE SR S R B A N E R B R R, B SR, (HAks 58U
ESER 9. A, CHEN T RS EMA . HEZ R, HE DL “beautifully decorated” £ I, 15 AT,
BRZEA RS 2, B8 7 E S S S . BT S, BEEAE N ig-yamen” ARG AL
RS, AR T SCHR R BAE R . CEET O S, NI EERIA
AR 73870 SOR 5B S, R 20D 1 IR AE ) SURE S BAY

3.2. B3

3. mMERKE; Ko B, HRHEKZT#H.

Its face dark and blotchy like an old melon rind. Its cavernous mouth lolled open, revealing great shining fangs...

MG SEYERE R, BECAETIEAL I B s 18 1 B ARTE L B . L0 S AN B i e . RS
LB R T CBNE 7 X—i A 2 SRR, BERNEE, EXRRE A E S g
TETEHE ATREA B A . B EK P8 “dark and blotchy like an old melon rind” , &8 7 “melon rind”
YEJgten, R34 T “dark and blotchy ” DLEAARAY Bz Bk i €43 AN BE IR, A 1335 T 7 SCA 15 St BT Ak
TETE, XARIL T B ESS SE R E X R E . RO EBEWNE” RS BADNHE, R
S NPT ) e S gk R E . BESCfE A “ cavernous mouth lolled open” , R “EWIE” ME KN
“cavernous” (A7) LA, N “lolled open” SIS, M5k K IF I A AR F A HE. B
SR T JFESCI B L, (X b R A S B 1 A Zy B AR R, [FI OR4R TR b bk 7 A 2
S R = NPVR 7 R A AR HL S R AR, R S 15 AL PR SOA “ great shining fangs”
BgEARKE, (HPL “great” RRH K/, LL “shining” SR RCE, A U672 G 5 H g b AUSCE b
71, BRFEUGERCEE B SMATE, WBEEE CEMLE” . BT . Bk =7 SFRiERL
B b, #RIL T SR, ERRFEAEM S5 AL O MR, RAE S DUE N B AR 10 B g A B
SR, (ERESCAEZN. BRA S TR, FEIRRE 1RSSR s R .

Bl 4 B KB ZF, &Ik

...for the most part headless and armless, stand up in serried ranks like trees in a forest.

MG SEYERE RS, BB IR by B E AR B I EDOU B AR v et g, [N e B 9 1 AUA
MIRATE . JESC “ Sk 2 P B S P R SL S WTE R &, B RIZRIN AR S, DUES
K7L CBE MUBIRERHE, Wil SRS RN %L “headless and armless” 23, E PR
MAZME B, HE N E R BRI RSG5, RS AETE D g . 5 5B, RN R TR
“CRESZANAR” R ECRE, R T ARHESIAS B AR S AR AL, T RRBE R SR R R . PESCH] “stand
up in serried ranks like trees in a forest” , fREd T LLM; “like trees in a forest” , FFHIA “serried ranks” i#—
il ok X S HEE 71 By € S P i 1y AVAS LY b e AT O e ) el X2 (R (1 7 N <o P R E 8
R T UL () A RN 5 TR GOA N, [FIRSeEB 5 F I B AR . BRI S, R 7 “headless and arm-
less” « “serriedranks” . “like trees in a forest” SFia)iG [PE#E b, vE E AR R IR B SRS, X R SCHY
Gk SRMTRIAT VG REE, ERESCEE R R OB R b, ST A B ST
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FEO5 SRYEPE b, KPP AC BB ORF 13 SO BN SN, SOH S 7 16 T )l SRR AT B e pofr oy 70, A3
B 82

33. RE5%sC

Bl 5. MLEET, 5%, REEE.

He was extraordinarily clever, and at sixteen years of age took his master’s degree.

M SRE” R, SRS b e E AR iR LA, B IR Y s SR
Mo SATM, FEEETH AR BB S “jinshi” , MR HEAN “master’s degree” o IXFAbEE R AR T54L T “ 3t
7 fE P EE G S P A S S BUAE S BOA e ek A AU E T P . AR R
B R, RN R SOCHRE R A “HI55 7 o (HA “HS2” AR, XSS EREE e IR
PR “HEL” BOREE S IR RO T A R R GBI E AL, TR T PR TR, MR T
PRI szt . [FIRE, XPF “HUVEAER ", FE A “extraordinarily clever” #EAT7HHEE, SBSE EH A,
KB SEHIL T ESON ANV A B R B, thigt e 7 R R RS R M ELRRERS . SATI S, REAE
AEERAZ AR, BRI TAE “ORE” TTHEIAL, RIORRE T8 AL b E RS B B0 ST R s SR T
“S7 R, RIDLPEJT ARBAE 2 R H A R BT B AN, B ORAS ST BERRE . IXRPECET S i
PR E I A SV R R B ESR, iR TR RS S AR R i e A EL S S ATk 2 1A S

B 6. w—FK, ITATF L4, BARELE, Mg, FERBEL Y.

Before the door of one, which stood at the northern end of the village, were a number of graceful willow trees, and inside

the wall plenty of peach and apricot trees, with tufts of bamboo between them, and birds chirping on the branches.

WK WAER, RS 7 Ra I ERIAEL, JUHE “em” o Bk . BT S
Yy, BAWAAWRERTES R, WIS T, FIEE SN LS Rk 5 s .
FERIERS, FEARLREF T AR E R, W “willow trees” “peach and apricot trees” «  “bamboo” ,
HE—ERRE LR TR SCAES S X E R, S IS SIS )1, SR, N “58sk” M
F, VOB FRE TS, il “2M” (R “graceful willow trees” ,  “EF A HE” M| 1E
fE “birds chirping” , HI§5 17 POEE B S TR SARIABOR . ZFEMSS, BEUE 70 e
FEIIMURE VR, B BRSO DR L3 (0 DR I, S 17 DAL AR R SR IR BR AR A o TR “AB 1
KR R AR METE, s B A, 1 “chirping” W LLE AL EI 77 ALk T B2 .
HHUL AT 0L, BRI PR AR BESS SR B R SCR I B, NSO E REEG R R R A%, (&
WY “RE” 5“5 KT,

4, i

AWEFEABEE AT AT IR R - 55587 HEFONIESE, AT (IR ER) SERRA ST
BOA RS RESLRE, RIFFIEE EE. 5 AU S, SEEL TR SEIR S S IE R H AR 3 A
AT ZBTTUIRAN T LA (RS SR e T EOCRE R . BEETONEIRN MEA, b EE L
SFYCFER TSRO TR AT OB AL, R OO R S SO AL A B I A B, HL 1ROl L
AR, JCHE SO G B R SO S SO T R SRR It TR SR ORI - 57 P RS, o
ST+ ST A R R T Bk 5 A AR R ARt T SRR AR
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